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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

03.09.2024 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore X

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal  -  Öffentlicher  Wettbewerb  für  die 
Besetzung  einer Stelle  als  hochspezialisierte/r 
Arbeiter/in  auf  unbestimmte  Zeit,  Berufsbild 
Nr.  28,  Vollzeit,  V.  F.E   -  Genehmigung  der 
Niederschrift  der  Prüfungskommission  und 
Ernennung des Siegers

Personale -  Concorso pubblico per la copertura 
di  un  posto  da  operaio/a  altamente 
specializzato/a  a  tempo  indeterminato,  profilo 
professionale  n.  28,  tempo  pieno,  V°  Q.F.  - 
approvazione  del  verbale  della  commissione 
giudicatrice e nomina del vincitore



Vorausgeschickt, dass mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 264 vom 
19.06.2024 die Ausschreibung eines öffentlichen Wettbewerbes nach 
Titeln  und  Prüfungen  zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
hochspezialisierte/r Arbeiter/in  auf unbestimmte Zeit,  Berufsbild  Nr. 
28, Vollzeit, V. Funktionsebene, genehmigt worden ist;

Premesso che con delibera della giunta comunale n. 264 del 19/06/2024 
è stato approvato il concorso pubblico per titoli ed esami per la copertu-
ra di un posto di un posto da operaio/a altamente specializzato/a a tem-
po indeterminato, profilo professionale n. 28, tempo pieno, V° qualifica 
funzionale;

Nach Einsichtnahme in den Gemeindeausschussbeschluss Nr. 352 vom 
13.08.2024, mit welchem die Prüfungskommission ernannt worden ist;

Vista la deliberazione della giunta comunale dd. 13/08/2024, n. 352, 
con la quale è stata nominata la commissione giudicatrice del concorso;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Gemeindeausschussbeschluss  vom 
13.08.2024 Nr. 353, mit  welchem die Zulassung der Kandidaten be-
schlossen worden ist;

Vista la deliberazione della giunta comunale dd. 13/08/2024 n. 353, con 
la quale è stata disposta l‘ammissione degli aspiranti al concorso;

Darauf hingewiesen,  dass die Prüfungskommission nach Beendigung 
des Wettbewerbes das Protokoll vom 22.08.2024 hinterlegt hat;

Dato atto che la commissione giudicatrice, terminate le operazioni del  
concorso, ha depositato il verbale dd. 22/08/2024;

Dass  aus  dem  Sitzungsprotokoll  der  Prüfungskommission  folgende 
Rangliste hervorgeht:

Che dal verbale di seduta della commissione giudicatrice risulta la se-
guente graduatoria:

Name/nome Punkte/punti

1. Paris Viktor 74,225/100

Darauf hingewiesen,  dass gemäß Artikel 18, Absatz 4, der geltenden 
Personaldienstordnung der Gemeinde Tisens die Rangordnungen vom 
Gemeindeausschuss unter Berücksichtigung der Vorrang- und Vorzugs-
rechte genehmigt werden, wobei entsprechend der Gesamtzahl der aus-
geschriebenen Stellen die Gewinner ernannt werden; 

Dato  atto,  che  ai  sensi  dell’articolo  18,  comma  4,  del  vigente 
ordinamento  del  personale  del  Comune  di  Tesimo  le  graduatorie 
vengono  approvate  dalla  giunta  comunale  in  osservanza  delle 
precedenze  e  preferenze  di  legge,  nominando  i  rispettivi  vincitori 
secondo il numero dei posti banditi;

Festgehalten,  dass  der  Wettbewerb  ordnungsgemäß  durchgeführt 
wurde und dass bezüglich der Genehmigung des Prüfungsprotokolls 
keine Einwände vorhanden sind;

Considerata regolare la procedura del concorso e ritenuto non sussistere 
alcun impedimento all'approvazione del verbale della commissione giu-
dicatrice;

Für richtig erachtet, daher das Protokoll der Prüfungskommission zu 
genehmigen, welches den gesetzlichen Vorschriften und der Perso-
naldienstordnung entspricht, und die Ernennung des Siegers vorzu-
nehmen;

Ritenuto pertanto doveroso di  procedere all'approvazione del  verbale 
della commissione giudicatrice, il quale risulta conforme alle vigenti di-
sposizioni di legge e al vigente ordinamento del personale e di provve -
dere alla nomina del vincitore;

Nach Einsichtnahme in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008;

Visto il contratto collettivo intercompartimentale del 12.02.2008;

Nach Einsichtnahme in die geltende Personaldienstordnung der Ge-
meinde Tisens, welche unter anderem das Aufnahmeverfahren in den 
Dienst der Gemeinde regelt.

Visto il vigente Ordinamento del personale del Comune di Tesimo, il  
quale regola tra l’altro le modalità di assunzione nel servizio dei comu-
ni.

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der Gemeinde; Visto il vigente statuto comunale; 

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es für notwendig er-
achtet,  diesen  Beschluss  im Sinne  von  Artikel  183,  Absatz  4  des  
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die Stelle so 
bald als möglich zu besetzen;

Per l´esistente urgenza viene ritenuto necessario dichiarare immediata-
mente  esecutiva  la  presente  deliberazione  ai  sensi  dell'articolo  183 
comma 4 del „Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto  Adige“  (CEL)  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03.05.2018, per poter provvedere alla copertura del posto quanto prima 
possibile;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum Beschlussvor-
schlag im Sinne der Art.185 und 187 des „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), ge-
nehmigt mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich der:

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione ai sensi degli 
artt.185 e 187 del „Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino Alto  Adige“  (CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(TYwdtlSdzpFjavKNP7ZKST+INwsAMQAMjs+D1aG/syc=)

- buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit: nicht erforderlich;

- alla  regolaritá  tecnica  (TYwdtlSdzpFjavKNP7ZKST+INwsAM-
QAMjs+D1aG/syc=)

- alla regolaritá contabile: non richiesto;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto  
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 03.05.2018; 

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E  D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:



1) die  Vorgehensweise  der  Prüfungskommission,  die  mit  der 
Durchführung  des  öffentlichen  Wettbewerbes  nach  Titeln 
und Prüfungen zur unbefristeten Besetzung einer Stelle als 
hochspezialisierte/r  Arbeiter/in  auf  unbestimmte  Zeit,  Be-
rufsbild Nr. 28, Vollzeit,  V. Funktionsebene - betraut war, 
für rechtmäßig zu befinden und das Sitzungsprotokoll  der 
Prüfungskommission vom 22.08.2024 vollinhaltlich zu ge-
nehmigen;

1) di  riconoscere  regolare  l'operato  della  commissione 
giudicatrice alla quale è stato affidato lo svolgimento del 
concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di un 
posto di un posto da operaio/a altamente specializzato/a a 
tempo  indeterminato,  profilo  professionale  n.  28,  tempo 
pieno, V° qualifica funzionale - e di approvare quindi in 
ogni  sua  parte  il  verbale  di  seduta  della  commissione 
giudicatrice d.d. 22/08/2024;

2) auf der Grundlage der Niederschrift der Prüfungskommissi-
on  die  Rangordnung  des  ausgeschriebenen  öffentlichen 
Wettbewerbes betreffend die  unbefristete Besetzung einer 
Stelle als hochspezialisierte/r Arbeiter/in auf unbestimmte 
Zeit, Berufsbild Nr. 28, Vollzeit, V. Funktionsebene - zu ge-
nehmigen: 

2) di approvare la seguente graduatoria del concorso pubblico 
bandito  per  la  copertura  di  un  posto  di  un  posto  da 
operaio/a altamente specializzato/a a tempo indeterminato, 
profilo professionale n. 28, tempo pieno, V° qualifica fun-
zionale - in base al verbale della commissione giudicatrice: 

Name/nome Punkte/punti

1. Paris Viktor 74,225/100

3) demzufolge Herrn Paris Viktor zum Wettbewerbssieger für 
die  unbefristete  Besetzung  der  Stelle  als 
hochspezialisierte/r Arbeiter/in  auf unbestimmte Zeit,  Be-
rufsbild Nr. 28, Vollzeit, V. Funktionsebene - zu folgenden, 
wesentlichen Bedingungen zu ernennen:

3) di nominare pertanto il sig. Platzer Daniel quale vincitore 
del concorso  per  la copertura di un posto di un posto da 
operaio/a altamente specializzato/a a tempo indeterminato, 
profilo professionale n. 28, tempo pieno, V° qualifica fun-
zionale – alle seguenti condizioni essenziali:

• Wirkung der Ernennung ab: 03.09.2024; • effetto della nomina con decorrenza dal: 03/09/2024;

• der Gewinner muss innerhalb von 15 Tagen ab Er-
halt der Mitteilung schriftlich erklären, die Ernen-
nung  anzunehmen,  wobei  es  als  Verzicht  auf  die 
Stelle gewertet wird, wenn diese ausdrückliche Er-
klärung nicht fristgerecht abgegeben werden sollte;

• il nominato dovrà far pervenire per iscritto, entro 15 
giorni dal  ricevimento della relativa comunicazione, 
l'accettazione della nomina, dando atto che in man-
canza di tale esplicita e tempestiva dichiarazione sarà 
considerata rinunciataria al posto;

• der Wettbewerbssieger muss bei Strafe des Verfalls, 
innerhalb der festgesetzten Frist, die in der Wettbe-
werbsausschreibung  angeführten  Dokumente  ein-
senden;

• il vincitore del concorso dovrà far pervenire, a pena 
di  decadenza,  entro  il  termine stabilito  i  documenti 
indicati nel bando del concorso;

• es gelten alle in der Wettbewerbsausschreibung so-
wie  in  der  Personaldienstordnung  festgelegten 
Bedingungen für die definitive Anstellung;

• vigono tutte le condizioni previste dal bando di con-
corso e dal regolamento del personale comunale per 
l'assunzione definitiva;

4) dem Wettbewerbssieger die erfolgte Ernennung gemäß Art. 
22  der  geltenden  Personaldienstordnung  innerhalb  von 
fünfzehn Tagen ab Vollstreckbarkeit des Aktes mittels Ein-
schreibebrief  oder  Zustellung  durch  den  Gemeindediener 
mitzuteilen,  mit  der  Aufforderung,  die  im Zulassungsge-
such  angegebenen  Erklärungen  mit  den  entsprechenden 
Dokumenten zu belegen;

4) di comunicare al vincitore del  concorso, mediante lettera 
raccomandata o notifica a mezzo messo comunale, ai sensi 
dell’art. 22 dell’Ordinamento del personale entro quindici 
giorni decorrenti dall’esecutività del relativo provvedimen-
to,  l’avvenuta  nomina,  invitandolo  a  presentare  la  docu-
mentazione  comprovante  la  veridicità  delle  dichiarazioni 
indicate nella domanda di ammissione; 

5) mit getrenntem Beschluss für die Aufnahme des Siegers des 
öffentlichen Wettbewerbes zur Besetzung der Stelle Sorge 
zu tragen;

5) di  provvedere  con  apposita  deliberazione  all’assunzione 
del  vincitore  del  concorso  pubblico  per l’occupazione di 
questo posto;

6) dieser Beschluss wird aus den in den Prämissen angeführ-
ten Gründen, im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 des „Ko-
dex der örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollstreckbar er-
klärt.

6) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, la presente de-
liberazione immediatamente esecutiva ai sensi dell'articolo 
183 comma 4 del „Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige“ (CEL) approvato con leg-
ge regionale n.2 del 03.05.2018.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss im Sin-
ne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10  
Tagen beim Gemeindeausschuss Einspruch erheben. In-
nerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist  
für die Veröffentlichung dieses Beschlusses abgelaufen  
ist  (Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungsprozessordnung),  
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht, Sektion Bo-
zen, Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss  
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekurs-
frist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010,  
auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10  
giorni,  presentare alla Giunta Comunale opposizione av-
verso questa deliberazione ai sensi dell’art. 183 comma 5  
del Codice degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera (art. 41,  
comma 2 del Codice del Processo Amministrativo) può es-
sere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa, sezione di Bolzano. Se la deliberazione interessa  
l'affidamento  di  lavori  pubblici  il  termine  di  ricorso,  ai  
sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104 del 02.07.2010, è  
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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